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The four presentations on the publication of scholarship in translation have
illustrated different perspectives and experiences from within Japan in the
process of publishing translations from Japanese to English for academic
readers. These four programs are just a few of the many endeavors of this
kind going on in Japan. The discussion that follows involves not only ques-
tions for the speakers but offers other information about programs partici-
pants are involved with regarding the publication of translations in English

in Japan.
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Murray: I'd like to ask Linda Grove. How many Social Science Research
Council people are there in Japan?

Grove: I'm not quite full-time, but there are two others. That’s office staff.
The people involved in the training and other aspects of our programs
will be different.

Murray: What you are talking about is hard to metabolize. It's huge, and
lots of things to do—which is exciting, but how do you go about it?
Where do you get the manpower to organize, to go back and forth
between people, and to make connections? It’s still a work in progress,
I understand.

Grove: The plan is to work with partners who will provide the local logis-
tics. Those partners will vary. Paul Kratoska has already done some
workshops, for example, with Japanese universities; one or two—I
think—with Kyoto University where they provide the logistics and they
help with the recruitment of the people who are going to participate. We
will bring in a training team from the beginning. We will have Paul and
another editor, me, and somebody else who is a scholar in the area the
workshop is being held. We originally hoped to include an additional
feature that would invite local scholars who have been successful pub-
lishing in international journals to join the workshops, first as observ-
ers, but with the ultimate intent that they would take over training in a
few years. That part of the project has not been funded, but we will seek
ways to get such people involved on at least an informal basis.

Murray: So it'll be kind of a shared thing. It’s not like you're telling people
what to do?

Grove: No. It’s intended as a sharing process, a collaborative effort. The
whole idea of transferring the training skills to local scholars was
because we don’t want situations where somebody has to come in from
North America and tell people: “This is how you do it.” We think, with a
little bit of work, the local people can train their own younger scholars.
So the idea is to do that—make people aware and provide through web-
sites, etcetera, the kind of information people need: what kind of jour-
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nals are out there, how you deal with them, what do you need to think
about when you're trying to write for an international audience, go read
the journals, read four or five issues of the journals you want to publish
in and figure out what they are interested in. It’s that kind of thing. We
don’t want to be something where we go in and say, “We've got the idea
of what you want to do.” It should be much more collaborative, and it
should be something that can be taken over. With any luck, over 10 or 20
years the international publishing standards will change, and there will
be not so much dominance of publication only from North America. But
it’s going to take a while.

Murray: It will change, yes. Thank you.

Guo: I also have some questions for Linda. Can you tell me: who are your

clients? I would like to know whether you are going to include universi-
ties in China or in Japan. Who are being involved?

Grove: We hope we're going to include universities in Japan and eventually

China. Our guess is in some countries, local institutions are going to
be able to pay the cost of this. Part of it is the local logistics and part of
it is bringing in the team from outside, which is not that expensive but
will cost something. At least during the initial stage China will not be a
major focus of our efforts, largely because of internal politics in China,
as well as the size of academic communities making it difficult to know
where to start.?

We know that we have a range of people who want to do this in Viet-
nam, Malaysia, Taiwan, and Indonesia. We're hoping to do it in Japan.
Paul has already done writing workshops in various places in Japan,
and I know many young Japanese scholars who would be interested
in participating in a workshop; they are under pressure to publish in
English. We're still looking. At the moment, were approaching founda-
tions in Japan and the U.S. to provide funds for getting started.

Eyal Ben-Ari: I have one question for Patricia Fister and one for Linda Grove.

I am a visiting fellow here at Nichibunken. To Patricia: do you have any
data about who has bought books or who has inquired beyond the 950

2 See Linda Grove report above for update.
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copies that you do distribute? That’s one question. And second, if you do
sell them, what are the prices? Is it beyond the pale, so to speak, or are
they accessible for people to buy?

To Linda, my question is—just to be a bit argumentative—I don’t
understand the “global,” because it seems to me as if you are talking
about just the United States, East Asia, and Southeast Asia. The big-
gest Asian academic communities are in India—an English-speaking
country. Is there any attempt to cooperate with Indian scholars in and
around these issues?

Fister: I think I'll give a simple
answer to your first question,
and then turn it over to Linda.

Nichibunken does not Charge NICHIBUNKEN MONOGRAPH SERIES NO. 8
for the monographs. If some- THE CONCEPT OF
one writes and says: “I would “LITERATURE” IN JAPAN

like a copy of this,” if we have
it in stock, we will send it free
of charge.

Concerning the amount of
requests, I might turn this over
to Shiraishi-san who served as
our publications manager for
six years. How many requests

SUZUKI SADAMI

TRANSLATED BY ROYALL TYLER

for monographs do we get per
year? Not a lot, right? Maybe
three a year. Requests come in
infrequently, I believe.
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Grove: Are we doing anything with India? The answer at the moment is no.
It's not because we are ignoring India. SSRC has offices overseas, but for
some reason it has never been very active in things that have to do with
India. We have big programs in Africa and the Middle East as well as
Latin America, and we have offices or representatives in Tokyo, Hanoi,
and Beijing, as well as Beirut but nothing regular in India.’ I think we're
starting with places where we already have contacts and some local
knowledge. That’s all I can say. It's not because we are not interested; we
just haven’t gotten that far yet.

I have a question or a follow-up on what you were talking about with
regard to the visibility of things. I wonder if the contracts to buy up
large numbers of a publication that you are co-publishing don’t, in some

3 The Beijing office is no longer open. For a map showing the countries covered
by SSRC programs, see https://www.ssrc.org/about/where-we-work/
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way, cause problems with marketing. If you bought them up, you can’t
sell them, right?

Fister: In the case of the Nichibunken Monograph Series, when we negotiate
contracts with the publishers, we're very upfront from the beginning
that Nichibunken would be sending this out free of charge to the insti-
tutions on its mailing list. So they know that. And certainly it must cut
into their marketing a little bit, because we're sending it to university
libraries.

Grove: But does it also block, for example, getting things like—somebody
said earlier this morning that many of the books that are published are
not on Amazon. You can’t find them. If somebody wanted to buy a par-
ticular volume, there’s no normal way to do that. I wonder if those con-
tracts in any way make that difficult.

Fister: The ones we have co-published, I think, are all out there on Ama-
zon. Occasionally the ones that are hibai—not co-published—there’s an
old copy that has found its way there. That’s one problem. If we don’t
co-publish, we send it out to institutions on our list of recipients. But
other than that, the books get very little PR. So that’s a big incentive for
us to co-publish—the distribution and the PR.

Grove: Do you give them away digitally? The reason I ask is that if you look
at the home pages of all of the American think tanks, for example, you
can download everything for free.

Fister: The new Nichibunken renewed website [as of 2016], makes available
all the Nichibunken monographs online or for downloading. This is in
line with Nichibunken’s policy of making its output available to the
public without charge.

Yamada: Besides the printed books provided free of charge, we uploaded all
the non-commercial PDF files to the website.

Nakai: Searching for books is one thing, for articles, another. I know that
for instance the articles in Nihon kenkyii are not not available via CiNii.
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I was looking for an article published in Nichibunken in Nihon kenkyii.
I didn’t know it was in Nihon kenkyi. I just knew what the name of the
article was, and that did not come up on CiNii. I finally found it at the
Nichibunken website. As Linda said, today Amazon is the first place
to look, but coordination of the most likely places where you would go
to look for such academic publications is needed. As things stand now,
you may find it only if you know that it’s published by Nichibunken.
But if you don’t know that to start with, if you're looking for something
on that subject, then you would be much more likely to go to Amazon.
In the publishing of academic books and articles today, we need to be
aware that the whole way in which people look for things is changing.

Guo: Just to follow up regarding the distribution of Nichibunken publica-

tions: Patricia has already answered your question, but I was involved
in one of the Nichibunken monographs. There is a contract between the
publisher—which was Lexington Books—and Nichibunken. I remember
the editor from Lexington said, “Let us sell first. Then you start to dis-
tribute.” Remember that? I think at least they tried to sell for about sev-
eral months, and then Nichibunken did its mailing of complimentary
copies, making use of the time lag in shipping. So, it is likely that each
contract has different contents regarding distribution.

Nakai: One more thing about that. I think it was Freud who said you have

to pay for psychotherapy because otherwise you wouldn't focus on it.
Somehow, when something free arrives on your doorstep, you're more
likely to discount it. Nichibunken distributes all of these books, but
where do they really end up overseas? And what does the librarian do
with them when they arrive? If you have to buy it first—it’s more likely
to value it than otherwise.

Fister: Thank you. That’s a very good topic of discussion here. We have
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gotten feedback of what scholars, libraries, or universities do with
our publications. We know that some of them—I don’t think the
Nichibunken monographs or Japan Review—but some of the other
things often go into the wastebasket, we've been told. So that’s
been something that’s discussed. For Nichibunken, to sell the pub-
lications apparently has not been a possibility. I don’t know. Does
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anyone want to say any more on the Nichibunken side about that?
Isomae-sensei?

AT ICEIRT 53548, BIREORMEL 7Y T L FHIEVWITER A, 1A
£, ﬁi/ V7 l’(?’rAG)PJM“iK*#/Lé AT, H:}%Iiﬁé“%ﬂi}i%%ﬂ:#é\e z i
IRl SR, Lol RIFRBEEFETERLVTT 2, PIEIYERET
DERE W) DFIEFICERTT, CIHH, oedhHm I ) O BRI EIR
EXxBHELTCEITHERLIZV V) L Tiduvniyn, e d4r, BXH
T/ T ITTVPRARFEHREPEBRULLEORADRLND L I T, BT
NELZEFEL (HREOMBELZ 7 )T LT, T4AXAM)E2—Y3 %7
TVWHDIIBO TEERFEII L > TVES,

F4RAr)Ea—aryofEIc>T, T£EETIC—F, BEBROKRY
R EITHEHNMT TV THREFITILE, TDUITINZRILLED L) AR EEL
TEELINIRERA VT P E2FHOCLBVES, VIR L-0) Lizs
EXMEBRLEL L. ZLORFIC THRALUTHRZV) CVLWI)RFERIES, X
FYWVWIERT, 79F2aT—F  Z7—NDYINADHRICTFET XL

CRVWEST, Brill o L)1 7ARLEL T E2ERE2, FEBANT </ TE
FIXRBELATELSNG Y, TH NN Y TNZITAS TL B rLRE)
FlTh) EF, Y AlE, BRBEEFORDFTRIETT 2N, AAR (American
Academy of Religion) Award for Excellence o J#&4# £ T1T-> T—3%
BUNLHEIRNL D 5Tz TR ZN TV 2DDRFTT X X MR
WX W) ZERHNFE L, TIWVWIICETT 4 I —DEBDOF(TE
NTWBDTT,

EERACIREILEEND VI, 25, BALEICBIHZABEL TR
MO ERI—OYyRXDA—TALAMRFETLEINE Y —IF, ¢
T FERLVDT, REEBETE S TLAWUETA T T Y =AY
CIAVRIEFLDBFEILH->TLH)IT, V2 THA b ZIThHbrD0E 2T
TV, RO LTERGECBETESLADD0 g0 1T VW) RRE
(23205, ILR~DERR Y (252, ILRSPDNNY 2y FE LWV Y 2 A (S
I, BETEATELLIBRESA TV, THVWIHILATEXHE, 757
V) —XE, FBoEErSO TV EHOLBERNETLEIEH LTV, X
DEB T THF VI E D> TLA5DTIRHEWVWHLWIRUNLF LT,

Fister: ) " 5 T F L 1=,
A BXEE, BXHIE/ 7T 7R EECAHICIEITERVLVL ) 2 TR,

ZNNC) b)) T, AR CEILRFOFICEES Y L THRE ZHF -
TR->TWArIAa0HY T L4,

93



Part 1: Translation in Scholarship: Experience and Aspirations

’ER D RRLTT> TIWADTHFA, IRoNTVES,

B AP LABEL LERRORM 70y 27 P TERRP A DT TlEA 0,
TIHPERLE RRVAEL THRIELLL VI PY T T, T LTWRTIE
Al ohLniTNY s, —EREFEE EFRFEICE RRICEBE2EIXN-
TKBVAT AR S>TOVES, ENOPIFTRETIARLD TEHVNY,
BXHHEAS, BILRFEZATIE DL T RFABRPIABEZATT 0?2 X (2Hh
AXEHRFLED—HHTIINL T, FMEDEZATT LN, oo P) THH
L5DTIEVDY,

LB BXHEHD Iy aryn—o2r LT, BAMENREREOEITHhILOILOH
TREZEITIVWC W) 2 RNHY) £4, TaELRY IBETHELY V) 2 X
(ZERBEEY (TR 1T T U X 720,

CEMBEPLL, BAHAIXYEPAE, VI3 )ITETEEEALN?

5
¥

LB BETE S TWAEDE, HHARLITIETACLV ) DIEPYITL VT,
JE %) TEHa, [FHouse TH 5> T A I (3% ) T L,

£  I-House m3%4&. KBREBRIA 77 ) —TBEERA DR TT NG, EMAHN
BhbrEEIREL, #BRLHY T, —MOAVBKLVEETS>THEZH
TRt onEFL i, TNZEABRULLENFHERRNDY X7 28> T, £F
CHORT, TNERHL V) BIREHEZHITHEALTREL TWETF, 72T
ASeALIERNIER T ) 32, e T EAREL LEST., —DoRITHOD
T, 22D F 5 EIBENDTAAPIE2—2 3 v 2IT-5T0EDITTT,

BT RN TV DE TR TE RV CRDDITHLREI VO TIE AW
D AINBRONPR)FTRH L0 TRV, XV IDR—2TH, 39—,
EROMBETY, REBXFE/ 77 7V) — XD X IRAETIIL A Y S0
DELQALTLR, BXHIOHA P2 R THERLEZCNTELHNLV)DT
(I, %05 AERESHIRINTL £ £ 7, The Journal of Japanese Studies T
4 ¥ H(E, Association for Asian Studies D7 =27 I - I =T 1 > 7 DEF
DTVATTLNDKRAIT, RENREH > TWET LN, THTVWIXLIAITHETVWH
T2 Y, BETELICLTH, ERFLETNES SRV DT, &
BOFHICI RO S 5D TlLie Dy,

94



Discussion: Current J-E Scholarly Translation Projects

Fister: Last year, since our English-language journal has been renewed, we
took to AAS big piles of one chirashi for Japan Review and one chirashi for
the Nichibunken Monograph Series with pictures, and I set that out in
the book display. That is something we want to do more, hopefully with
the renewal of our website. We started putting ads in the AAS program,
but it might just be for Japan Review. Shiraishi-san, is it just Japan Review?

Shiraishi: Yes. Japan Review only.

Fister: Last year, we did just Japan Review, and a half-page ad in the AAS
Program. Obviously, we need to do more. I appreciate your comment.
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Fister: Also from last year, we started—Nichibunken is going to do annual
evening reception at AAS in North America. Last year, we had our
English-language books on display. We will be doing that again. That’s
one place for a lot of people to see things. But obviously, if you haven’t
known about it, we need to do more.
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